
TOMITANA GRAECA 

DAN SLUŞANSGHI 

Prie teneasca ospital itate a conduce rii şi a colegilor de la l\Iuzcul de I storie Kaţională 
.şi Arheologic di n Constanţa ne-a prilejuit în repe tate rînduri oca zia de a putea cerceta direct , 
"cu ochiul şi cu mina", un şir de inscripţii tomi tane a căror lcc t u rit sau in terp retare an terioară. 
(i!t spec ial dir1 [nscripţiile din S c_ythia 1\finor, ·.t o l. II) ne iscase anumite îndoieli. Desigur, 
ni:n tc nu p:late î nloc ui satisfacţ ia descoper irii şi a publicării unor texte inedite . Dar, sperăm 
să o d o·reclim iarăşi, chiar şi regindirea unor epigrafe binecunoscute poate ascunde văclite 
pricini de m tlţumir : . 

I. În in;:ripţ ia. fS.\f. II, nr. 2781 (f.ig . 1), după ce ne-a fost în făţişat .,Aurclios Demos
thc ncs, ( !iul) lu i l>nn,;thenes, care a trăit fără prihană 57 de ani", se ad<tngă în r. 1- 5, 
în h:ctura curcntl a textulu i, 

... IL-\I I-I f[A~H 

AYTOY AYRH IA2[ ... 

partea de jos ş i el iri dreapta fii nd vătămată şi pierdută. De fapt lns[L, re ·rederca inscripţ iei ne 
ara.c[t că la fine le r. 4 lite ra supravieţui toare este nu un f, ci u n [ f, a cărui bară inferioară. 
este foarlc b ine ·rizibil{L; căc i sigma , după ce apăruse d e 4 ori semilunar în r. 1-2 , apare în 
n:s:- Î! l [orml angulară. Comp le tarea co rectă este d ec i nu f [Y:\H, c i, datorit{L num[Lrului po . 
.sibil <i~ litere , -!la nmn'tr, dacă judecăm după r. 1-3, mai degrabă. f[YZY3 , clecîtffY:\BIO[<; 
A::claş i corespond ent nui e levat a l ia t . coniunx (="consoar tft") p oate fi presupus ş i în ISi\'! II, 
nr. 280, r. 5, unde nu este neaplrată. com p le ta rea :E YNZY 3I-, ca o form{L din paradigma 
adjecti·llllui poet ic c;l) ('J)3•Jy~o;, c i însuşi sub;tanti"ft.rl ~Y)I7.Y[ S , sau, e"fentual, o altă. 
ionnrl ctin p:tra:.lig nn lui, cu i nf inite pos ibili td.ţi de întreg ire u lterioară. 

I L În legătură cu vocabn larul sfe rei "căsniciei" întîlnim mereu, n u numai î n l Si\f I P, 
interpretarea lui ui1'gin i1ts drep t .,soţ tînăr", întemeiată pe o trimitere la dicţionarul etimologic 
al lu i:\ . Ernout şi A. Meillct (19321 , p . 1071; 19671, p. 740) . Dar I SM II, nr. 346 este în 
-chinatCL unui benemerente (s ic) t~irginio sno et pa.re (s ic) în vîrstă d e 42 de ani, ia r ISi\f II, 

1 Vom adăuga că fragment ul cel mare, aflat la MINAC, are inventarul nr. 
15 930, iar cel m ic, aflat la lVINA are inventarul nr. 909. 

2 Cu l Z latin scăpat ele lapicid în locul lui P grecesc (!). 
3 In total 9 exemple la H. Mihăescu (La langue latine dans le Sud-Est de 

.l'EU?·ope, Bucureşti, 1978, p. 295), la care va fi adăugat, desigur, şi con uir ginio 
(acum ISM, V, nr. 43) a cărui interpretare drept un hapax de la un conuir ginium, 
,,căsnicie" , n u pnre fericită. Indicele de la ISM, V, p. 344 nu avea ele ce înregistn 1 
un conuirginitLs: conuirginii, la plural, înseamnă "so\i luaţi din fericire" , într-un 
~xempl u din Noricum (CIL, III, nr. 13529). 
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Fig. 1 F ig . 2 

nr. 373 unui uirginio compari (tradus mai jos în greceşte prin .-\2'\b.T'I ITAPTEXJ KQ4 ' ' 
de 45 de ani. După mental itatea acelri vr<:m i greu s-ar f i gîndit c i11c·,a la un soţ de peste 
-10 de an i ca Ia u n om cu ade-rCtrat "tînăr" . De fa pt, p ioasd e soţii mcnţionau faptul că soţul 
pierdut e ra al lor "husbancl o f maiclenhood , fi rst h usband", cum menţionează cu prcciLie Litl
clell-Scott-Jonf's (p. 1139, eu referire la P l ularh, Pomp., 7-l) în pr i -,inţa lui :-::t p!:l s vtKoc;. 
Vina este deci a dicţionarelor latine, care nu înrcgistrca zil. acest sens aparte, de "soţ d i;1 fe
ciorie, soţ d intî i" , a l lu i uirginius : se cade srt le aducem ctnenita întreg ire . 

Aceeaş i ielec d'tuta, se ·redc , să o sugereze ş i AEKTPf.! N 2'\YXCJ)J b.TD!'\ (sic) din ISJV[ 
II, nr . 380 (Fig. 2), inscripţ ie a căre i trad ucere este, de altfel, de rcfăcn t faţ[t de cea d in 
vol umul c itat (p . 335), p oa te cam a~a: 

"Acest mormînt măiastru boltit (II EPL-\f E[A) 1-a făptuit Andrys consoa.nei (sa lt·} 
(:EYXEYNQ)• K yrillc, ce s-a s{t·tirşit (Al10 tDGl l\·lE::'\H )4 , ţ inînd u-i mint<' mul tsl>.·tita 
(EPIKY .:l.EO~) înţelepciune p e care a ceea a a·ltlt·o ş i asupra (El J:\Eh: A) iatacul ui din fecio
rie (AEKTPf.!N XYN <l>ISl f.!N) şi a fe lului de v iaţă (Bl OTOY) . Pioasă luc rare', e i a Hi
cut u n s ing ur mormînt5 , căci ştie că am intirea celor de mai înai nte în floreşte pentru muritorii 
de mai apoi. T impul (s-} a în-tiiţat s[t le nimiceasc:J. pc to~tte0 , dar păzeşte aceasta: sla'fa celor 
vii ş i ~, irtut.ca celor ră.posaţi" . 

Un irea soţilor de-a lungul anilor, din tinereţe şi pînrt la mormînt, iar nu ·tîrsta lOJ· cea 
tînără est e simţită ca vrţcl nică de pomenire: acest lnc ru îl relevă şi gr. 7: ;(pO~·nKoc; (d ul>lat 
ele poe ticul 'Jt>fLcpUhoc;}, şi lat. uirgini11s (sau ttirgiuia), ajuns apoi chiar şi nume po·op r iu . 

4 1 an ekphoneton nu este notat nicăieri în aceastri inscripţie. 
5 Se. pentru ambii soţi, atît ele legaţi între ei. "Operă pioasă a făcut numar. 

înmormîntarea" (loc. cit.) nu face sens mulţumitor. 
6 Cu XPONO:E subiect al lui EMA0EN. "(De asemenea) (se. Andrys) a jn

ţcles că timp ul distruge totuL." nu se poate nicicum accepta. 
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III. IS~[ IT , nr. 248 (Fig. 3 a - b) , inscr ip\ ie tic pc o stelă de marmoră ca re il înfăţ i
şează in a.Horelie ( pc defunct, c u un u.olum<ll in mîna stingă , se află a~tăzi la ~ITX.-\C (in·,. 
Jlr. )7) 7 • O l ectură atentă a c i ne furnizează următorul text, c iun t it datorită spa rgerii f ron to· 
n ulu i in s t inga ş i în d reapta sus: 

)X 2.:TP.·\TOK.\EOY~ ITPO[Y)2.:LEY~ AITO I IT~l [ 

ENIIOPO~ ETQX 0[-

~umclc acestui nrguţător poate să fi cuprin~ 5 l itere (e .g. APJQ X, I\.\EQX, sa u 
IT1IID. ~)- ~TP.-\TOf\:.\.EOY~ este gen iri·,ul nume lui tată lui , cu un O 111 ic i ntre E si Y : el 
vine dec i d e la. ~~?o:>oKiii'~, nu este un nomiua ri·r 2.:~ ;;CI.~OKÎ.<:O :; . Primul Y din Il POY~IEY~ 
a căzut intr-o spărtur[t, az i acop<'r ită de liant ul ~arc ţine prinse budtţ il e înt r(' e le. 

Toponimul f inal a l p r imului r înd con ţ i nr c inc i hast" ·rertica le clare, di n ca re prim<1 
nu poate re preze nta un Y, t rasat c·raLat , c u totu l difer i t, in restu l in~c r i pţie i, iar u l t imck 
parru par a se grupa două cit<- el ouă în - ITTI-, rl'ZII i 1 ind un I ITTI[ - -----·, c u spaţiu de înc{\. 
trc· i l itere p·»ihil c, iar 1n1 , Yl1lOY, c um socotea L. R obert, ţ i nlnd seama d<' o altă inscrip
ţ ie tom itan{t (acum TS:\L ll , nr. -162 )" . 

in al tre ilea rînd, partra de jo~ a li terelo r E.:'\ se ·rc'de clar. De asem e nea , clupii ETQl\ 
(nu c u O ca in 1SH I l ), se· ·tcdc hine rotunji rea unui inceput de O. Deci ncguţ[~torul nostru 
a tt'a pes te 70 de ani (ceea ce nu con traL ice de fel imaginea lui de pe stelă). două t reimi d in 
cifra O şi toată c ifra uniti"t! il o r, care ·ta. fi urmat, fii nd pierdute îu spărtură. . .Aşadar, in tra
dnct're: 

., ... n, (f iul) lni S trawciPs, din Prusias de Ia (H )ipp .. . (") 10 , ntguţăto r, d e an i :'O 
b i .. . ?)" . 

I V. IS ~[ Tf , n r. 375 (l? ig . 5) es t<' totu~i o insc ripţie metri că, în cinda înclo if' lilor mai 
mul tor edito l"i , n uma i ci"t, de prin secolul a l lll-le:t, •tc rs urilt> grcCC'Şti ş i l atine~i i al e uno r 
a ut o ri mai puţ in cu lti ·,aţi rdlcctl pierderea simţu l ui canti tăţi lor si labÎ\:<' , sub impulsu l no ii 
a \Tentnitri int·e nsÎ"Ic. Vers ur ile r in dec i seama 11\1 ele alternanţa si labe lor Jun ;:: i ş i scurte, 
c i cir nn nt{tru l pn. .. "c ris ele "i lahe, in in<.,Tip\ ii ele f i ind acle~l·a ceu tvnes arroxima.ti ·"· · 

Vom oh.;cna, ill t!l'talit: , ci"t Ar.:'\ ,\J~ trebuia marcat c u punc te ~ub 1':-.J, g-reuliLih ilc, 
clar fnr.ti z ind Ct•a mai bnnă com p le tare .. \po i, in r. 15, lapic idnl·a sc ris de fapt 0.\TIJO~ in 
I•>C d e 0 .\1110 2.: , a t;·as ch· OX\"lllOron ul ;) 6lJho; ~lo~" si liC'ICII indu-i a c red<' in i)).!3•o; ~io
JX' 0 i nsc ri pţie funerară .. Î n r." P . \El ILO- sl' ·rcd c ~Iar, cn un O mic in iniC·r io,:ul IuiiT~ 
punc tu l sclllna lind indoia la <'s l<' aic i s upe r flu u. Apoi, in r. 21, textul poartit clar EXEXK.-\ 
1\fi·::-< H , c um c iti se d oar C .J. Kuzos, primul lui ed itor (î u 1896)", :t·du<.l o I i~atu ră :\-E c u 
E !':-J!lunni<tor. H<:st ul cdi tor ilor citeau doar EXEKKAMEN, cu exccp1 ia :\ide i Slabotzky n , 
în art ico lul c{trc ia apare totuşi , în m od cu r ios, forma tvE'JkCI.;H'v-r, cu ~ subscr is, deşi t ra
ducerea c i s ună, în m od indreptăţ it , "ha·ling eudu rcd much suffc ring, as an i iwnl id" 12 . _ 

n"· a ltfe l, ~i aic i lraducn ea. r . 17- 22 t rebuie să s une, mai aproape de cea a A iclei-S la
h olzky, decît de cea d in 15 .\[ lJ , p. 33 1: 

"Pric tene lor l>•sat.e13 , ca femeie unor fem ei , le-am oferit multe lucruri {ilO.\.\.-\. 
H A P E~XON) , l u încl seama la ev la·, ie . Şi-apoi, îndurîncl (ENENI<Al\IE).T!r) înclelungal[L 

1 ISM, II, p. 249 spunea : "Astăzi nu se ştie unde se află" . 
s In Etud.es A natoliennes. Recherches sur les inscriptions grecques d.e l' Asie 

iVTineU1·e, Paris, 1937, p . 230, n. 3 şi p. 273, apoi în discuţiile epigraficc elin REG, 
LII, 1939, p. 482, sub nr. 22-l şi d in RPh., XXXIII, 1959, p. 188, n . 3. Savantul 
francez a fost indus în eroare de lectura defectuoasă a lui L Micu, publicată în 
Călăuza vizitatorului în Muzeul Regionnl al Dobrogei, Cernăuţi, 1937, p . 31. 

~ In 'AO·I)"Ji, V lli, 1896, p . 34/, nr. ·L 
10 Să fie rnn[TOY o răstă lmăciee a pronunţiei l ui 'YirLoV? • 
u Some Ob.~e rt;ations on SEC , 24, 1081, în S tCl., XVII, 1977, p . 117-138. 
u Jbid., p . 128 ; cf. p . 136 cu varianta "having undergone". 
13 Anume "părăsite" sau "ajunse văduve", în urma unor nenoroc1n pe mare, 

ca şi cea sufurită de defunctă în prim a ei căsnicie (cf. r. 12- 15 şi r emarcile lui 
Th. Sauciuc-Săveanu, în SCIV, XV, 1, 1964, p. 137-138). 
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Fig. 3 o 

Fig. 4 

Fig. 3 b 
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Fig. 5 Fig. 6 

suferinţă (zăcînd) la pat (I<AEINHPH KA:MATON)14 , ea şi-a d nt bine seama (Ef KQ 
:E A<J>Ql.:jl5 : f irele no roculu i muritorilor nu s Î11t după elavia (lor )." 

·v. Ş i trad ucerea tex tulu i ISIII II , nr. 377 t rebuie refăcută . Cele dou(\ d istihuri ap1·oap e 
corecte (doar cu s il aba TEX - luată drep t o scurtă în T E XNH:EAMEN!l L:) a r putea fi 
tălmăci te ast fel: 

.,Doi prea iuh iţ i cop ii a m cobor ît în acest pămînt, soarta cea necli nt ită urzind{u-nc) 
acestea. Căci sufle telor noastre ea în t r-una le-a p ricinu it m îhnir i, sfîş iate f iind de doliu! după 
cop iii ce i cu scu r t noroc (QKYl\iOPQN)16 . P e P ontianos, ele 3 ani, ş i pe Pontia.ne , ele 6 
a n i, Chrysodoros şi Matrona (i-au aşezat a ic i), pc copiii (noştri} de veşn ică nm int irc". 

VI. D eosebit ele interesan tă încercare de înt regire a rău nă.păstuitei epigrame fune
rare, prezentă acum ca I Sl\I II , nr. 368 (Fig . 4) , în treprinsă cu peste un deceniu în urmă de 
Vv. Peek 1 7 , va pu tea f i verificată ma i prec is ab ia după regăsirea fragmentului ele inscripţ ie· 

a juns cîndva la :;\lK.-\, astăzi, pe cît se pare, de negăsit. 

H M ai degrabă ca o sintagmă poetică, decît ca un greoi cuvînt compus 
(cum dorea I. Stoia n, Tomitana ... , 1962, p. 65, nr. 3, u rmat de A. S la botzky , art . 
ci t., p. 129) deşi criteriu definitiv nu există. 

15 Este oarec um surprinzătoare schimbarea de persoană, vorbind acum cel 
de al doilea soţ al răposatei, H ermogen es Ankyra nul, dar, de fapt, observa ţia 
finală este mai potrivită în gura lui . 

16 Traducer ea d i n IS M, II este ratată d in cau za plasării s intactice greşite 
a sintagm ei :S::TIAAf XNOl:E HMETEP OI :E pe lîngă ATIAGOT:E, cînd ea depindea 

de K ATGHKE::\' A N EIA:E (r . 8-9), l egate fiind şi de TEIPOMENOI:E (r. 12). 
17 Compositis componendi s. Grabepigramm eines Bithyniers in Tomis, în StCl., 

X VII, 1977, P• 113-116. 
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Cc·rt este îns{L faptu l că restituirea pf1rţii de j os a inscr ipţiei, care a pătim it mai mult, 
e~te cea m ai problematică .. -\stfel , nimic nu ne îndeamnă să fim siguri, in Ji p~a oricăre i u rme 
a chenarului inferior, care să semna leze sf îrş itul stelei, că textul scris pe ea ~-a r f i incheiat c u 
totul la r. 20. 

Dar ş i în partea e i J e sus, în fragmente le azi rcinlru nite de la l\IIKAC (in-t. nr . 15.927) , 
Ullume in r. 3- -!, se cad e să rcgîndim î ntreg ir<•a lu i\\· . P cel<. 

1\:J EL\I E::\0.:\ EX <J>Gll\!EXOE E LIK.\~0::\] OX D \YBA.\ 0 1 [2: 

cu o traducere ele tipul "pc care reprez intă-ţ i-I zăci nd, ca rămf1ş iţe p rintre cei morţi" (ISl\I 11 , 
p. 325)18 . • \ cl'ast<t dat f ii nd că - fapt necunoscut lui P cek , care lucra cu o fotogra fic- in 
m a r!!inca ·tizibilă a r. -! a supra·t ieţui~ nu un I, c i inceputul unui X, a căru i hastă o
Llică nu face lndoial ă ochiulu i şi miinii. I n paran teză fie spus, nici -X al lui l\IAI\:Al'Q:\ 
de la finele r. 5 nu lipseş te eli n inscripţie (cnm socoteau W. Peek, ar! . cit ., p . lH, ş i IS:\1 II, 
P · 325, cu planşa lui P cek reprodusă la fine le volumu lui) , ci e l se află adăugat, cam ne
înclem inatic, pc chc na r ul stelei. 

]{C'·t<'n ind însă la :fine le r. 4 , acesta trebuie clee i completat LEYBA.'\OK, ceea ce ne 
.aduce JW calNt une i alle ide i a lu i P eek, din păcat e a])all(lonată de acesta : o comple tare a lu i 
E . . . OX ca un pa rticipiu pas i·r (el propunînd, c.g., E' IU.O:\TE:\ ~0:\ , art . cit., p . 115) . N o i am 
prekra insrt nu un cu?înt care să re i·a ,;redcrca d e către trecă tor", sufic ien t susţinută de 
E:SO [P.\~ el in r. 1, c i unul care si'1 intărcasci1 imagint·a "morţii rragicc" în tre <D0ll\[EKOX şi 
~Ki:B.\ .\.0::\. , ş i anume E] AKO:\LEX ~OX, inceputu l cpigramei sun ind deci: 

,. il y~zi, treci'Ltorule, pc •testirul -·-· ·····--···· ' zăcînd printre cei răpuşi, ti r it ca leş 
răn1as ... " 

Îutr-adc·tăr, t/.J-(O!J.EVOV implică "tirit şi sfişiat", ca leşul vinturat ş i desfigurat d e ·talu
rilt· şi ele vînturile unui naufragiu. Comparaţia C<"a ma i izbitoare ne-o propune pen tametrul 

a l dtru i autor era H egesippos (AP, 7 , 276, c f. Lidde ll-Scott-] oJW~, p. 1616). Jar de ·,or m a i 
f i şi a lt<· intregiri p osibile, probabil că şi ele tot aceeaş i calc o •tor bate. 

Yll . 1:t sfî rşit, î n pri·r i nţa inscripţic i JS:\1 Il , nr. 101 (Fig . 6), sîu tcm de pi'1rcre cf1 su
ge;;tia l ui Gh. Poenaru-Bordea1 ~ asupra m ot i-,elo•· martelării cognomcnul u i acelui Aurelios, 
p a tron al me tro po lei To m is, pomenit în ca, este iutemcia tă, împotri·ta rduzn lu i lu i T. Stoian, 
prin î nseş i unncle lite relor de pe stelă. I nscripţia (:\LIXAC in?. nr. 2 104) stă astăz i chiar in 
iaţa m oclernu lui muzeu care apără celebrul mozaic tomitan, şi in r. 6-7 a le ci se c i tC'ş te , 
deduciud cu at~ tţi " , 

A YPH:\IO:\ A::\-

T ] <?~ [EIKOi ~ 

După cum s<.: ·tecle, nu numai numărul de 10 1 ite r<.: marte late, ci î nseş i urmele unora 
dintre acestea (A, r, 0 ), decisi·rc prin plasarea lo r .la inceputul numelui ş ters, ·rin in 
spr ijinul ipoteze i, extrem de rcţinute, a lui Gh. Pocnaru-Bordca20 , ca re obsena: .,Dacă al 
-doilea nume e ra 'A.v,ovE!vo~, ş i numai atunci , martela rca ar fi putut sr\ fi e ş i acc identală, 
personaj ul în cauză fiind e?cut ual confundat c u impăratul Elagabal (218- 222)"21 

ln tr-adc·,r.,·, \ -ita Hclio~abali (SHA: 17, 4) ne info rmeaz>L că IIOil lell eius, id est A11lo~ 
n ini , erasum est , senatu iubcnlc (afirmaţie coroborată ş i d e Vita Alexa11dJ'i Severi, 1, l - 2)22 

Dec i fi e o confuzie sau u n exces de zel , fie v reo legăturiL ncşt iut[L d intre acest Auţ:d]i.w~ 

1~ W. Peek, c u tra clucet·ea "ele n du mit cmu~:~.i.et. vergleichen m a gst (musst)·' · 
(art. cit., p. 115). 

m Cîtev a inscripţii r ecent descoperUe în Dobrogea, în SlCl., V, 1963, p. 291-
292, r cpublicat in Noi monumente epigrafice din Scythia Minor, Constanţa, 196-l, 
p. 100- 103. 

2ll Respinsă nedrept şi peremptoriu de căh•c I. Stoian (ISM, II, p. 127) f.:tră 
o r e judecare a stării pietrei. 

~1 Art. cit., 1963, p. 192 ; val. cit., 1964, p. 103. 
2~ Cf. R. Cag nat, Cours d'epigraphie latine, Paris, 1898 3, p. 172 şi n. 3. 
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., A v-.:ovdvo; ş i Eln.gahal par a explica în m od optim martc larca c<'lui ele a l doi lea n ume , d esigu r 
1\u fără rost .. -\cest fapt rcstrîn~e a utomat şi termenii datării altaru lui ~i inscr i pţic i, de la 
,. prima jumătate a sec . ll l' . n .""", la "domn iile lui Caraca lla ş i Elagaba l (209-222)", amb ii 
purtind numele ofic ial d e imp :,aafor ) Caes~o· 11i (arws) ..-l urelius .·lll fDII il!us Au.~ fustus } . :.Iar
telan:a Si' -,a fi p rotl tts a po i. iubwle scwdu . d ttpă uc ide rea celui de a l d oilea ( li utart iP 222) . 
Ipsofacto , insc ripţ ia ar tr(' l>ui srt tnign.:zc z<.·cc poziţii 1nai s us in l Si\I IT . . ,t: ni w..l ina intea celor 
<.:e datea;rt\ c u rt--:r titudine din ·r rerrlea lui .-\le xa nder Se·,crns . 

DAN SLUŞAXSCHI 

R esume 

On etrt isa~e p lusieurs inLe rp rC: talions nou·,elles du texte d e quc lq ues i nscr ipt ions pu
o liees dans I Si\I Il (Tom is) : 

- D'a borcl, dans 1SM II , nr . 278, 1. -1- 5, on dc·,ra it completer ... K .-U H L~YZY:=: ] / 
A YTOY A YRHA [A (sic), car la d c rniere lettrc l isible de la q uatri2;me l igne es t un [ [ ct 
non un r (pom y [u v'i)]) . 

- Dans JS-'1 11 , nr . 380, 1. 5, (I.ZK7p w v) ''') 'J<;>~olwv es t u ne ''ariantc poetique pour 
-n:ocp~h: 'JtKo~ ( =ui1·gi11ius, "d u premie r mariagc"), comme un compl iment indirec t it la f ide-
lite mar itale . 

- Dans ISM H, nr. 248, en consu ltant a nou·tcau la s te le on lit en fa it : [ ------] v 
1:-rpo:-.:oh/,tio u~ lipo[u] <nEU<; 0:;;6 JIITI [",]/ tv7tO pO<; ~Ţ (;')VO[· ) , 

- Dans :I Si\[ II, nr . 375, hon:nis l 'c·r-rcur du lapic ide OABIO~ ( = olif-w;) po ur oi.f- ~o<; 
( l.l5 , chnant ~to;) ,on li tcla iremcnt surlap ic t-r.: ~vzvKoc:..:.hl) ( 1. 20-2 l),a·,cc le H f inal 
tn ligatu re . 

On s uggcrc u nc t raduction plus fidb le de I S\( H , n r . 377 , pour rend rc ju ~t ice aux 
relations syntaxiqucs rcelles du text·c. 

- D ans IS \( Il. , nr . 368, l. 3-·1, pu isq uc la qua t r ibm c lignc fi nit par :E1--:YD.-\.\ 0)l' 
<:t non par 2: r<: '>." B.-\ L\ 0 1 [ 2: ! , on poun·ai t restituer le -,crs KzliJ- ]z vo v ~ v <;> lh;LE vo~; i (I,KOtJ.Z v J/ o v 
-aJ.;::)~o;i.ov; it la f in d e la cinquicm c lignc le - X d e iLo:kipw' es t cla irem cnt lisible, mais 
. ur le rebord de la s tele. 

- Enf in,lcs maigrcsrcstesdu coguomenma rtcleitlaf in ele ISM II , nr . 10 1, L 6- 7, 
etayent l' inte rpretat ion de Gh . Poenaru-Borclea; c n fa i t, O ll pcut l ire Aup-~),Lov'A v[-;: ] o v, 
[d"Jo] u, donc le texte do it appar tcn ir il. l 'epoq uc d e Caracalla ct d 'Hc l iogabale (209 - 222), 
le tnan elagc n~·an l sur-,cnu :-;ous Se·,c-rus ~-\lc-xandcr. 

23 Cf. n . 19 şi 20 . 




